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CONGRATULATIONS… You’ve just taken the first step to a healthier 
and stronger body.  This home gym by Inspire offers the key to unlocking 
your body’s potential.  Regular strength training on a home gym has been 
shown to deliver a host of benefits including: increased muscle tone, 
decreased body fat, improved energy levels, a reduction in stress, and 
improved cardiac output. Once again, congratulations, you are on your way 
to improving your self image, overall health and quality of life. 

BEFORE ASSEMBLING YOUR HOME GYM

IMPORTANT:  Read this entire manual before attempting to build or use 
this machine.  This manual contains step by step instructions for proper 
assembly.   

Use the parts list included in this manual to verify that all parts are 
accounted for before assembly. If any parts are missing, contact the retailer 
of this home gym for replacement parts.  Or, call Inspire at 877-738-1729 

Make sure that adequate room has been cleared before attempting to build 
your home gym.  A rubber mat is recommended for use under your home 
gym to protect wood flooring or carpeting from damage during assembly 
and usage. 

This home gym is intended for indoor use only.  In addition, garages and 
screened in porches are not recommended due to high humidity or dust.  
Certain parts including guide rods can form rust in a humid environment, 
resulting in impaired function. 

Service of your home gym should only be preformed by an authorized 
INSPIRE retailer.  Service preformed by anyone else can result in loss of 
warranty.  If you need help finding an authorized retailer, please contact us 
directly: 

Inspire Fitness 
4945 East Hunter Avenue 
Anaheim, CA 92807 
Ph: 877-738-1729 
Fx: 714-738-1728 
www.inspirefitness.net

CONGRATULAZIONI... Avete appena fatto il primo passo verso un corpo più 
sano e forte. Questa Home Gym Inspire è la chiave per sbloccare il potenziale del 
vostro corpo. È stato dimostrato che un allenamento regolare della resistenza con una 
Home Gym offre moltissimi benefici, tra cui: aumento del tono muscolare, riduzione 
del grasso corporeo, miglioramento dei livelli di energia, riduzione dello stress e 
miglioramento del ritmo cardiaco. Ancora una volta, congratulazioni! Siete sulla buona 
strada per migliorare la vostra immagine, la vostra salute e la qualità della vostra vita. 

PRIMA DI MONTARE LA HOME GYM 

IMPORTANTE: Leggere interamente il presente manuale prima di provare a montare 
o utilizzare questa macchina. Il presente manuale contiene le istruzioni dettagliate per 
un corretto montaggio. 

Utilizzare l'elenco delle parti incluso nel manuale per verificare che tutte le parti siano 
presenti prima del montaggio. In mancanza di alcune parti, contattare il rivenditore 
della Home Gym per richiedere i ricambi oppure chiamare Inspire al numero 877-738-
1729. 

Assicurarsi di avere a disposizione uno spazio adeguato prima di montare la vostra 
Home Gym. Si consiglia di posizionare un tappetino in gomma sotto la Home Gym 
per proteggere il pavimento o la moquette da eventuali danni durante il montaggio e 
l'utilizzo. 

Questa Home Gym è destinata esclusivamente all'uso in ambienti interni. Inoltre, data 
l'elevata umidità o la possibile presenza di polvere, si sconsiglia di installarla all’interno 
di garage e verande chiuse. Alcune parti, tra cui le aste di guida, possono arrugginirsi 
in un ambiente umido, con conseguente compromissione del funzionamento. 

La manutenzione della Home Gym deve essere eseguita solo da un rivenditore 
autorizzato INSPIRE. Gli interventi di assistenza eseguiti da terzi possono comportare 
l’annullamento della garanzia. Per maggiori informazioni su dove trovare un 
rivenditore autorizzato, contattaci direttamente: 

Inspire Fitness 
4945 East Hunter Avenue 
Anaheim, CA 92807 
Tel: 877-738-1729 
Fx: 714-738-1728 
www.inspirefitness.net
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
Please read this entire manual and familiarize yourself with all decals and 
warnings before using this home gym. 

• WARNING! It is necessary to inspect this home gym regularly to 
maintain safety and proper function.  Please use the maintenance schedule 
included towards the back of this manual.  Immediately replace any and all 
defective or worn parts.  Pay special attention to moving parts such as the 
cables and pulleys and connections to accessories.  See General 
Maintenance section for complete details. 

• Use this home gym for its intended purpose as described in this Operation 
Manual or the exercise chart.  Do not use attachments not recommended by 
the manufacturer. 

• Do not hang from press arm.  The press arm is not designed to 
support human weight.

• Make sure bystanders are at least 5 feet away from the home gym while 
it is in use.

• Keep children off the home gym at all times. 

• Keep the home gym away from walls and clear of any obstructions and 
furniture. 

• Stop immediately if you experience shortness of breath, pain, or dizziness 
during your workout.  Inspire strongly recommends consulting your doctor 
before starting an exercise program. 

TOOLS REQUIRED FOR ASSEMBLY 

• Metric socket set (including 16mm, 17mm, 18mm, 19mm, and 24mm 
 sockets) 
• 16mm, 17mm, 18mm, 19mm, and 24mm wrenches 
• Adjustable wrench 
• Tape Measure
• Rubber Mallet 
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA 
Prima di utilizzare la Home Gym, leggere interamente il presente manuale e 
familiarizzare con tutte le decalcomanie e le avvertenze. 

•	ATTENZIONE! Ispezionare regolarmente la Home Gym per garantirne un 
funzionamento corretto e sicuro. Utilizzare il programma di manutenzione 
riportato sul retro del presente manuale. Sostituire immediatamente tutte 
le parti difettose o usurate. Prestare particolare attenzione alle parti mobili, 
come cavi e pulegge, e ai collegamenti agli accessori. Per maggiori dettagli, 
consultare la sezione Manutenzione generale. 

•	Utilizzare la Home Gym solo per gli scopi previsti, come descritto nel 
presente manuale d'uso o nella tabella degli esercizi. Non utilizzare 
accessori non raccomandati dal produttore. 

•	Non appendersi al braccio della pressa. Il braccio della pressa non 
è progettato per sostenere il peso di una persona. 

•	Assicurarsi che gli astanti si trovino ad almeno un metro e mezzo di 
distanza dalla Home Gym, quando in uso. 

•	Tenere sempre i bambini lontani dalla Home Gym. 

•	Tenere la Home Gym lontano dalle pareti e da qualsiasi ostacolo o mobile. 

•	Fermarsi immediatamente in caso di fatica a respirare, dolore o vertigini 
durante l'allenamento. Inspire raccomanda vivamente di consultare il 
proprio medico prima di iniziare un programma di esercizi. 

UTENSILI NECESSARI PER IL MONTAGGIO 

•	Set di bussole metriche (incluse bussole da 16 mm, 17 mm, 18 mm, 19 
mm e 24 mm) 

•	Chiavi da 16 mm, 17 mm, 18 mm, 19 mm e 24 mm 
•	Chiave regolabile 
•	Metro a nastro 
•	Martello di gomma 
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PARTS & HARDWARE LIST 

Part # Parts Description Q'ty Qty Rec'd  Part# Hardware Description Q'ty Qty Rec'd 
1 Front Foot Assembly 1    77 Hex Bolt, M12*160 1 
2 Base Frame Assembly 1    79 Hex Bolt, M16*230 4 
3 Rear Foot Assembly 1    81 Hex Bolt, M10*70 6 
4 Shroud Mount Rod, Lower 2    82 Hex Bolt, M12*90 1 
5 Shroud Mount Bracket, Upper 1    83 Hex Bolt, M10*60 3 
6 Weight Selector Tube 1    85 Hex Bolt, M10*115 1 
7 Slider Assembly  1    86 Hex Bolt, M10*100 5 
8 Lower Arm 2    87 Hex Bolt, M10*40 2 
9 Upper Arm 2    88 Hex Bolt, M12*100 1 
10 Upper Main Frame Assembly 1    89 Hex Bolt, M12*80 1 
11 Lower Main Frame Assembly 1    90 Button Head Screw, M6*12 4 
13 Top Beam Plate 2    93 Button Head Screw, M6*75  1 
14 Press Arm Mount 1    94 Button Head Screw, M6*15 2 
16 Press Arm Mount Cover Plate 1    97 Button Head Screw, M10*90 4 
17 Lat Bar 1    98 Setscrew, M6*8 2 
18 Press Arm Assembly 1    99 Flathead Nut, φ17*23*M6 1 
20  Backpad Tilt Frame 1    100 Flat Head Nut, φ17*25.5*M6 2 
21 Roller Tube 3    102 Flat Head Screw, M10*15   2 
22 Pulley Bracket, Cable Tensioner 1    103 Philips Head Screw, M5*12 1 
23 Seat Stem 1    106 Cap Screw, M5*10  1 
24 Leg Extension Assembly 1    107 Flat washer, Φ10 24 
25 Revolving Straight Bar 1    108 Flat washer, Φ12  8 
26 Chain 1    111 Flat washer, Φ40*Φ16.5*2.5 8 
37 Pulley Assembly, Φ3 1/2" 11    112 Arc Washer, Φ10 16 

38L Shroud, Left 1    116 Lock Nut, M10  19 
38R Shroud, Right 1    117 Lock Nut, M12 4 
40 Step Bushing, Φ12 ID 8    118 Lock Nut, M16 4 
43 Large Plastic Washer 2    120 Allen Wrench, 3mm 1 
44 Foam Roller 6    121 Allen Wrench, 4mm 1 
45 Endcap, Roller Tube 6    122 4-Way Po Plug Wrench, 5mm 1 
47 Pop-Pin Shaft, 140 long 1    123 Allen Wrench, 6mm 1 
50 Lat Bar Holder 2       
51 Barrel Spacer, 1" Long 6    
52 Spacer Tube, 3" long 1    
53 Seat Pad 2       
65 Foot Plate Assembly 1       
68 Cable Assembly 1    
69 Cable Ball 2    
70 "U" Bracket, Cable End 2       
73 Spring Clip 3       
74 Adjustable Bumper 4       
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ELENCO PARTI E COMPONENTI 

Numero 
di parte Descrizione delle parti Q.tà Qtà Ricevuta

1 Gruppo piede anteriore 1
2 Gruppo telaio base 1
3 Gruppo piede posteriore 1

4 Asta di montaggio protezione, 
inferiore 2

5 Staffa di montaggio protezione, 
superiore 1

6 Tubo del selettore del peso 1
7 Gruppo slider 1
8 Braccio inferiore 2
9 Braccio superiore 2

10 Gruppo telaio principale 
superiore 1

11 Gruppo telaio principale inferiore 1
13 Piastra traversa superiore 2
14 Supporto braccio pressa 1

16 Piastra di protezione supporto 
braccio pressa 1

17 Barra Lat 1
18 Gruppo braccio pressa 1
20 Telaio inclinabile schienale 1
21 Tubo a rulli 3
22 Staffa puleggia, tendicavo 1
23 Asta sedile 1
24 Gruppo Leg Extension 1
25 Barra dritta girevole 1
26 Catena 1
37 Gruppo puleggia, Ø3 1/2" 11
38L Protezione, Sx 1
38R Protezione, Dx 1
40 Boccola a gradino, ¢12 ID 8
43 Rondella di plastica grande 2
44 Rullo in schiuma 6
45 Tappo, tubo a rulli 6
47 Albero, lunghezza 140 1
50 Supporto per barra Lat 2
51 Distanziale da 1” 6
52 Tubo distanziale da 3” 1
53 Imbottitura sedile 2
65 Gruppo piastra a pedale 1
68 Gruppo cavo 1
69 Sfera del cavo 2
70 Staffa a "U", estremità del cavo 2
73 Clip a molla 3
74 Disco bumper regolabile 4

N. Descrizione dei componenti Q.tà Qtà Ricevuta
77 Vite esagonale, M12*160 1
79 Vite esagonale, M16*230 4
81 Vite esagonale, M10*70 6
82 Vite esagonale, M12*90 1
83 Vite esagonale, M10*60 3
85 Vite esagonale, M10*115 1
86 Vite esagonale, M10*100 5
87 Vite esagonale, M10*40 2
88 Vite esagonale, M12*100 1
89 Vite esagonale, M12*80 1
90 Vite a testa tonda, M6*12 4
93 Vite a testa tonda, M6*75 1
94 Vite a testa tonda, M6*15 2
97 Vite a testa tonda, M10*90 4
98 Vite di bloccaggio, M6*8 2

99 Dado a testa piatta, 
φ17*23*M6 1

100 Dado a testa piatta, 
φ17*25,5*M6 2

102 Vite a testa piatta, M10*15 2
103 Vite Phillips, M5*12 1
106 Vite a testa tonda, M5*10 1
107 Rondella piatta, ¢10 24
108 Rondella piatta, ¢12 8

111 Rondella piatta, 
Φ40*Φ16,5*2,5 8

112 Rondella ad arco, Φ10 16
116 Dado di bloccaggio, M10 19
117 Dado di bloccaggio, M12 4
118 Dado di bloccaggio, M16 4
120 Chiave a brugola, 3 mm 1
121 Chiave a brugola, 4 mm 1

122 Chiave a 4 vie per spine Po , 
5 mm 1

123 Chiave a brugola, 6 mm 1
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
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STEP 1

3

Attach Front Foot Assembly (#1) to Base Frame Assembly (#2) using:  Two (M10x70 Bolts)

Attach Rear Foot Assembly (#3) to Base Frame Assembly (#2) using:  Two (M10x70 Bolts) 

Wrench tighten all bolts now. 
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FASE 1

Fissare il gruppo piede anteriore (#1) al gruppo telaio di base (#2) utilizzando:	 Due (viti M10x70) 

Fissare il gruppo piede posteriore (#3) al gruppo telaio di base (#2) utilizzando:	 Due (viti M10x70) 

A questo punto, serrare tutte le viti con la chiave. 



STEP 2 

Attach Slider Assembly (#7) to Weight Selector Tube(#6). 

Install M5x10 Screw (#106) into Weight Selector Stem (#6) and tighten. 

Insert two Step Bushings (#40) into the Weight Selector Tube (#6). 

Attach two 3 ½” Pulleys (#37) and two 1” long Barrel Spacers (#51)  
to Weight Selector Tube (#6) using:  

Two (M10x70 Bolts) 

Wrench Tighten Bolts Now. 
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FASE 2

Fissare il gruppo slider (#7) al tubo del selettore del peso (#6). 

Installare la vite M5x10 (#106) nell’asta del selettore del peso (#6) e serrare. 

Inserire due boccole (#40) nel tubo del selettore del peso (#6). 

Collegare due pulegge da 3 ½" (#37) e due distanziali da 1" (#51) 
al tubo del selettore del peso (#6) utilizzando: 

Due (viti M10x70) 

A questo punto, serrare con una chiave. 



STEP 3

Attach Weight Selector Tube (#6) to Base Frame Assembly (#2) using:     

One (M12x90 Bolt)

Wrench tighten bolt so there is a slight drag when moving Weight Selector 
Tube.  Do not over tighten. 
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FASE 3

Fissare il tubo del selettore del peso (#6) al gruppo telaio base (#2) utilizzando: 

Una (vite M12x90) 

Serrare la vite con la chiave in modo da ottenere un leggero trascinamento quando 
si sposta il tubo del selettore del peso. Non serrare eccessivamente. 
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STEP 4

Attach Lower Arms (#8) to Base Frame Assembly (#2) using: One (M16x230 Hex Bolt) 

Attach Upper Arms (#9) to Base Frame Assembly (#2) using: One (M16x230 Hex Bolt) 

Wrench Tighten bolts so there is a slight drag on the Arms when moved.   
Do not over tighten. 
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FASE 4

Fissare i bracci inferiori (#8) al gruppo telaio base (#2) utilizzando:	 Una (vite esagonale M16x230) 

Fissare i bracci superiori (#9) al gruppo telaio base (#2) utilizzando:	Una (vite esagonale M16x230) 

Serrare le viti con la chiave in modo da ottenere un leggero trascinamento dei bracci 
quando vengono spostati. 
Non serrare eccessivamente. 
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STEP 5 

11

65

Attach Lower Main Frame (#11) to Foot Plate (#65) using: Three (M10x60 Hex Bolt) 

Wrench Tighten Now. 
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FASE 5

Fissare il telaio principale inferiore (#11) alla piastra a pedale (#65) utilizzando:	 Tre (viti esagonali M10x60) 

A questo punto, serrare con una chiave. 
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STEP 6 

11

8

8

Attach Lower Main Frame (#11) to Lower Arms (#8) using: One (M16x230 Hex Bolt)

Wrench Tighten bolt so there is a slight drag when moving Lower Main Frame. 
Do not over tighten . 
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FASE 6

Fissare il telaio principale inferiore (#11) ai bracci inferiori (#8) utilizzando:	 Una (vite esagonale M16x230) 

Serrare la vite con la chiave in modo da ottenere un leggero trascinamento quando si 
sposta il telaio principale inferiore. 
Non serrare eccessivamente. 
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STEP 7

9

9

11

Attach Upper Main Frame (#10) to Lower Main Frame (#11) using:   
Four (M10*90 Allen Head Screws) 

Attach Upper Main Frame (#10) to Left & Right Upper Arms (#8 & #9) using: 
One (M16*230 Hex Bolt) 

Wrench tighten bolts now. 
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FASE 7

Pagina 10

Fissare il telaio principale superiore (#10) al telaio principale inferiore (#11) utilizzando: 
Quattro (viti a testa esagonale M10*90) 

Fissare il telaio principale superiore (#10) ai bracci superiori Dx e Sx (#8 e #9) utilizzando: 
Una (vite esagonale M16*230) 

A questo punto, stringere con una chiave.



STEP 8

10

Attach Top Beam Plates (#13) and One 3 ½” Pulley (#37) to Upper Main Frame (#10) using: 
Four (M10*100 Hex Bolts) 

         Two (1” Long barrel Spacers) 
         Finger Tighten Only 

Attach Lat Bar Holders (#50) and One 3 ½” Pulley (#37) to Top Beam Plates (#13) Using: 
One (M10*115 Hex Bolt) 

         One (M10*100 Hex Bolt) 
One (3” Spacer Tube) 

         Two (1” Long barrel Spacers) 

Finger tighten bolts only.  No not wrench tighten until after step 9. 
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FASE 8

Fissare le piastre della traversa superiore (#13) e una puleggia da 3 ½" (#37) al telaio 
principale superiore (#10) utilizzando: 

Quattro (viti esagonali M10*100) 
Due (distanziali da 1") 
Stringere solo con le dita 

Fissare i supporti delle barre Lat (#50) e una puleggia da 3½" (#37) alle piastre della traversa 
superiore (#13) utilizzando: 

Una (vite esagonale M10*115) 
Una (vite esagonale M10*100) 
Un (tubo distanziale da 3") 
Due (distanziali da 1") 

Serrare le viti solo manualmente. Non serrare con la chiave fino al completamento della fase 9. 
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STEP 9 
13

117

108
108

88

14

47

10

Attach Press Arm Mount (#14) to Top Beam Plates (#13) using:  One (M12*100 Hex Bolt) 

Wrench Tighten bolt #88 so there is a slight drag when moving Press Arm Mount. 
Do not over tighten . 

Wrench tighten all bolts installed in Step 8. 

Attach Pop-Pin Shaft (#47) to Upper Main Frame (#10)   
Thread Completely and Wrench Tighten.

Page 12      12/11

FASE 9

Pagina 12

Fissare il supporto del braccio della pressa (#14) alle piastre della traversa superiore (#13) utilizzando:
Una (vite esagonale M12*100) 

Serrare la vite con la chiave #88 in modo da ottenere un leggero trascinamento 
quando si sposta il supporto del braccio della pressa. 
Non serrare eccessivamente. 

Serrare con la chiave tutte le viti installate al punto 8. 

Fissare l'albero (#47) al telaio principale superiore (#10) 
Avvitare completamente e serrare con la chiave. 



STEP 10

18

14

Attach Press Arm (#18) to Press Arm Mount (#14) using:  One (M12*160 Hex Bolt) 

Wrench Tighten bolt so there is a slight drag when moving Press Arm. 
Do not over tighten . 
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FASE 10

Fissare il braccio della pressa (#18) al relativo supporto (#14) utilizzando:	Una (vite esagonale M12*160) 

Serrare la vite con la chiave in modo da ottenere un leggero trascinamento quando si 
sposta il braccio della pressa. 
Non serrare eccessivamente. 
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STEP 11 

16

14

103

117 108
108 89

24

11

Attach Leg Extension Assembly (#24) to Lower Main Frame (#11) using:   
One (M12*80 Hex Bolt) 

Wrench Tighten bolt so there is a slight drag when moving Leg Extension Assembly. 
Do not over tighten . 

Attach Press Arm Mount Cover Plate (#16) using:  One (M5*12 Philips head Screw) 

Wrench Tighten Now. 
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FASE 11

Fissare il gruppo Leg Extension (#24) al telaio principale inferiore (#11) utilizzando: 
Una (vite esagonale M12*80) 

Serrare la vite con la chiave in modo da ottenere un leggero trascinamento quando si 
sposta il gruppo Leg Extension. 
Non serrare eccessivamente. 

Fissare la piastra di protezione del braccio della pressa (#16) utilizzando:	 Una (vite Phillips M5*12) 

A questo punto, serrare con una chiave. 
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STEP 12 

21
43

44

45

98

45

44 43

99

93

20

10

Attach Back Pad Tilt Frame (#20) to Upper Main Frame (#10) using:   
One Roller Tube (#21)    Two M6*8 Set Screws (#98)
Two Foam Rollers (#44)   One M6*75 Button Head Screw (#93)
Two Large Plastic Washers (#43)  One M6 Flat Head Nut (#99)
Two End Caps (#45)

Wrench Tighten bolt #93 so there is a slight drag when moving Back Pad tilt Frame. 
Do not over tighten . 

Note: Tighten the two set screws(#98) completely after Foam Rollers are installed. 
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FASE 12

Fissare il telaio di inclinazione dello schienale (#20) al telaio principale superiore (#10) utilizzando: 
Un tubo a rulli (#21)
Due rulli in schiuma (#44)
Due rondelle di plastica grandi (#43)
Due tappi di chiusura (#45)

Due viti di bloccaggio M6*8 (#98)
Una vite a testa tonda M6*75 (#93) 
Un dado a testa piatta M6 (#99)

Serrare la vite con la chiave #93 in modo da ottenere un leggero trascinamento 
quando si sposta il telaio di inclinazione del sedile. Non serrare eccessivamente.

Nota:	Serrare completamente le due viti di bloccaggio (#98) dopo aver installato i 
rulli in schiuma.
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STEP 13 

53

53
102

102

87

87

107

107

20
23

Attach Seat Pad (#53) to Seat Stem (#23) using:  Two (M10*40 Hex Bolts) 
Wrench Tighten Now. 

Slide Seat Stem (#23) into Lower Main Frame (#11) 

Attach Back Pad (#53) to Backpad Tilt Frame (#20) using: Two (M10*15 Flat Head Screws) 
Wrench Tighten Now. 
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FASE 13

Pagina 16

Fissare l’imbottitura del sedile (#53) all’asta del sedile (#23) utilizzando:  Due (viti esagonali M10*40) 
A questo punto, serrare con una chiave.

Far scorrere l’asta del sedile (#23) nel telaio principale inferiore (#11) 

Fissare l’imbottitura del sedile (#53) al telaio di inclinazione del sedile (#20) utilizzando:
Due (viti a testa piatta M10*15) 

A questo punto, serrare con una chiave. 



STEP 14 

44

44 45

45

21

21

44

44
45

45

24

Attach 4 Foam Rollers (#44) to Leg Extension Assembly (#24) & Seat Stem (#23) using: 
Two Roller Tubes (#21) 

         Four End Caps (#45) 
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FASE 14

Pagina 17

Fissare i 4 rulli in schiuma (#44) al gruppo Leg Extension (#24) e all’asta del sedile (#23) utilizzando: 
Due tubi a rulli (#21) 
Quattro tappi di chiusura (#45) 



STEP 15 
Pulley 1 
  Pulley2

100

68

697094

73

Pulley 3 

Pulley 4 

Pulley 5 
Pulley 6 

Pulley 8 

Pulley 11 
          Pulley 9 

Pulley 7 
Pulley 10 

Began at the top of the machine and run the cable sequentially from pulley #1 to pulley #11, 
as shown in the above drawing.  Once complete, finish both cable ends with a plastic ball 
(#69), “U” bracket (#70), flat head nut (#100), button head bolt (#94), and a spring clip 
(#73).  Look back over the cable routing to make sure that the cable is sitting securely in 
each pulley.  

Note: Wrench tighten “U” bracket hardware at both ends of the cable. 
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FASE 15

Puleggia 1 
Puleggia 2

Puleggia 4

Puleggia 3

Puleggia 5

Puleggia 8

Puleggia 11
Puleggia 9

Puleggia 10

Puleggia 6

Puleggia 7
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Iniziare dalla parte superiore della macchina e far passare il cavo in sequenza dalla puleggia n. 1 
alla puleggia n. 11, come mostrato nel disegno precedente. Una volta completata la procedura, 
rifinire entrambe le estremità del cavo con una sfera di plastica (#69), una staffa a "U" (#70), un 
dado a testa piatta (#100), una vite a testa tonda (#94) e una clip a molla (#73). Controllare il 
percorso del cavo per assicurarsi che il cavo sia posizionato saldamente in ogni puleggia. 

Nota:	Serrare con la chiave i componenti della staffa a "U" su entrambe le estremità 
del cavo. 



STEP 16 

38R

38L

90

90

4

5

Attach Left and Right Shrouds (#38L & #38R) by first slipping the top of each Shroud onto the 
horns of the upper shroud mount (#5), as shown above.  Make sure seams are to the inside.  
Next, slide rods (#4) into the bottom of each shroud and attach to frame using: 

Four M6*12 Button Head Screws

Note:  Be sure to pull the shrouds down taut before tightening the four screws. 
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FASE 16
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Fissare le protezioni Sx e Dx (#38L e #38R) facendo scivolare la parte superiore di ciascuna 
protezione sulle protuberanze del supporto superiore (#5), come mostrato sopra. Assicurarsi 
che le cuciture siano all'interno. Quindi, far scorrere le aste (#4) nella parte inferiore di 
ciascuna protezione e fissarle al telaio utilizzando: 

Quattro viti a testa tonda M6*12 

Nota:	 Prima di serrare le quattro viti, tirare le protezione verso il basso. 



STEP 17

17

73

25

73

26

73

Attach Lat Bar (#17) to Spring Clip (#73).  

Attach Chain (#26) to Spring Clip (#73) on the end of the Cable.

Attach Revolving Curl Bar (#25) to Chain (#26) with Spring Clip (#73). 
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FASE 17
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Fissare la barra Lat (#17) alla clip a molla (#73). 

Collegare la catena (#26) alla clip a molla (#73) all'estremità del cavo. 

Fissare la Curl Bar girevole (#25) alla catena (#26) con la clip a molla (#73). 



FINAL ADJUSTMENTS AFTER ASSEMBLY

Press Arm Stop

Macro Cable Adjustment 

Nut #2 

Nut #1 
Weight
Selector
Handle

Wooden Platform 

Front Rubber Bumper

Weight Selector Rollers 
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FINAL ADJUSTMENT: (if needed)
Below the seat you will find the weight selector.  Grab the weight selector handle and pull the spring 
loaded pin.  Slide the weight selector from position one to fifteen.  The rollers should move freely.  If the 
weight selector rollers bind between positions 1-8, lift the wooden platform and adjust the two Front 
Rubber Bumpers up slightly.  This will ease the pressure on the rollers and allow the weight selector 
mechanism to slide freely.   
If the Weight Selector Rollers bind between positions 8-15, thread the press arm stop completely into the 
frame. This will provide slack in the cable and ease the pressure on the Weight Selector Rollers.  If the 
Weight Selector Rollers are still binding, loosen nut #1 in the Macro Cable Adjustment drawing above.  
Next, adjust nut #2 counter clockwise until the Weight Selector Rollers move freely.  Re-tighten nut #1. 

NOTE:
The cable on this gym will stretch over time. There are two places to eliminate cable slack.  A large 
amount of cable slack can be removed by adjusting the pulley upward on the Macro Cable Adjustment.  
Start by loosening nut (#1) shown in the Macro Cable Adjustment drawing above.  Next, using a wrench, 
turn nut (#2) clockwise until adequate cable slack has been removed.  Finish by tightening nut #1 back 
up.
 To eliminate a small amount of cable slack, adjust the Press Arm Stop counter clockwise.  Wrench tighten 
Jam Nut. 
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REGOLAZIONI FINALI DOPO IL MONTAGGIO 

Regolazione cavo Macro 

Dado #2

Dado #1

Piattaforma in legno

Rulli del selettore del peso

Disco bumper anteriore in gomma

Maniglia del 
selettore del 
peso 

Fermo del braccio della pressa

REGOLAZIONE FINALE: (se necessario) 
Il selettore del peso si trova sotto il sedile. Afferrare l'impugnatura del selettore del peso e tirare il perno a 
molla. Far scorrere il selettore del peso dalla posizione uno alla posizione quindici. I rulli devono muoversi 
liberamente. Se i rulli del selettore del peso si bloccano tra le posizioni 1-8, sollevare la piattaforma di legno e 
regolare leggermente i due dischi bumper anteriori in gomma. In questo modo si allenta la pressione sui rulli e si 
permette al meccanismo di selezione del peso di scorrere liberamente. 
Se i rulli del selettore del peso si bloccano tra le posizioni 8-15, infilare completamente il fermo del braccio della 
pressa nel telaio. In questo modo si allenta il cavo e si alleggerisce la pressione sui rulli del selettore del peso. 
Se i rulli del selettore del peso sono ancora vincolati, allentare il dado n. 1 nel disegno della regolazione del 
cavo Macro di cui sopra. Quindi, regolare il dado n. 2 in senso antiorario finché i rulli del selettore di peso non si 
muovono liberamente. Serrare nuovamente il dado n. 1. 

NOTA: 
Il cavo di questa macchina si allunga con il tempo. È possibile eliminare l'allentamento del cavo in due punti. 
È possibile eliminare gli allentamenti eccessivi del cavo regolando la puleggia verso l'alto. Iniziare allentando il 
dado (#1) indicato nel diagramma di regolazione del cavo Macro sopra riportato. Quindi, con una chiave, ruotare 
il dado (n. 2) in senso orario fino a eliminare l'allentamento del cavo. Infine, stringere nuovamente il dado n. 1. 
Per eliminare un piccolo allentamento del cavo, regolare l'arresto del braccio della pressa in senso antiorario. 
Stringere il dado di bloccaggio con una chiave. 



DECAL REFERENCE 
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RIFERIMENTO ALLE DECALCOMANIE 

AVVISO PERICOLO ATTENZIONE
Questo prodotto INSPIRE non è 

destinato a usi commerciali.

MANUTENZIONE

Se
tti

ma
na

le
M

es
i

An
nu

al
e

An
ni

3 2

Ispezionare: attacchi, 
perni di trazione, 
serrature a scatto, 
anelli girevoli, perni di 
selezione dei pesi

Pulire:
rivestimenti

Ispezionare: 
cavi e relativi 
raccordi

Ispezionare
la resistenza di 
tutte le protezioni

Ispezionare: 
barre e maniglie 
accessorie

Ispezionare:
tutte le decalcomanie

Ispezionare:
superfici 
antisdrucciolo

Lubrificare: i 
manicotti dei 
sedili e tutte le 
guide in plastica
Pulire e incerare: 
tutte le finiture 
lucide

Sostituire: cavi, 
cinghie e parti di 
collegamento.

Pulire e lubrificare:
aste di guida con 
un lubrificante 
a base di 
teflon (PTFE) 
(Superlube)

Ispezionare: 
tutti i dadi e le 
viti. Serrare, se 
necessario.

QUESTO PRODOTTO 
NON È STATO 

PROGETTATO PER UN 
USO COMMERCIALE, 

PERTANTO 
L'UTILIZZO DI 

QUESTO PRODOTTO 
IN UN AMBIENTE 

COMMERCIALE PUÒ 
CAUSARE GRAVI 

LESIONI

INSPIRE™

BY HEALTH IN MOTION LLC

Numero di serie 1-05-05-00001 

Questo prodotto è coperto da uno o più 

dei seguenti brevetti statunitensi: 7,722,513; 

7,837,600:7,905,818; 5,330,405; 5,944, 641; 

5,961,427; e altri in fase di valutazione
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UTILIZZARE SOLO RICAMBI ORIGINALI INSPIRE. 
IL MANCATO RISPETTO DI QUESTA PRECAUZIONE 
COMPORTA L’ANNULLAMENTO DELLA GARANZIA 
E PUÒ CAUSARE GRAVI LESIONI. L’UTILIZZO DI 
QUESTO TIPO DI ATTREZZATURA COMPORTA DEI 
RISCHI. PER RIDURRE AL MINIMO EVENTUALI 
RISCHI SEGUIRE SEMPRE QUESTE REGOLE.

1.	LEGGERE E COMPRENDERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI ALLEGATE PRIMA DI UTILIZZARE 
QUESTA ATTREZZATURA.

2.	ISPEZIONARE L'ATTREZZATURA PRIMA 
DI OGNI UTILIZZO. Sostituire le parti che 
presentano segni di usura o danni. In caso 
di dubbi su un determinato componente, 
NON utilizzare l'attrezzatura fino alla sua 
sostituzione. La mancata sostituzione di parti 
usurate o danneggiate può provocare lesioni.

3.	SEGUIRE IL PROGRAMMA DI 
MANUTENZIONE riportato sull'adesivo 
“AVVISO”.

4.	CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DI INIZIARE 
QUALSIASI PROGRAMMA DI ESERCIZIO 
FISICO. Eseguire un adeguato riscaldamento 
prima dell’allenamento. Interrompere l'attività 
fisica in caso di svenimento o vertigini.

5.	PER EVITARE IL RISCHIO DI GRAVI LESIONI, 
TENERSI LONTANI DA TUTTE LE PARTI IN 
MOVIMENTO. NON TENTARE DI LIBERARE 
DA SOLI LE PARTI INCEPPATE. Richiedere 
assistenza per evitare possibili lesioni.

6.	Eseguire gli esercizi lentamente e con calma. 
Respirare correttamente e non trattenere MAI il 
respiro.

7.	È VIETATO L’USO DELLA MACCHINA DA 
PARTE DI BAMBINI. Per evitare possibili lesioni, 
tenere i bambini a distanza di sicurezza quando 
l’attrezzatura è in uso. Gli adolescenti possono 
utilizzare questa attrezzatura solo sotto la 
supervisione di un adulto.

8.	Per qualsiasi domanda in merito al corretto 
utilizzo o alla manutenzione dell’attrezzatura, 
RIVOLGERSI AL PROPRIO DISTRIBUTORE 
AUTORIZZATO INSPIRE.

9.	Prima di ogni utilizzo, accertarsi che tutti i 
perni, i blocchi e le chiusure di sicurezza siano 
in posizione e completamente inseriti.
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RIFERIMENTO ALLE DECALCOMANIE 

ATTENZIONE
PUNTI

DI PIZZICAMENTO

NON APPENDERSI 
AL BRACCIO DELLA 

PRESSA.
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ACCESSORIES

• Exercise Wall Chart 
• Lat Bar 
• Revolving Curl Bar 

HOME GYM OPTIONS 

• D handles 
• Aluminum EZ Curl Bar 
• Ab Crunch Bar 

Training Tips 

CONSULT A PHYSICIAN BEFORE STARTING ANY EXERCISE PROGRAM 
1. Always warm up before you start weight training.  This helps get 

your muscles warm and prevents injury.  You can warm up with light 
cardio or by doing a light set of each exercise before going to heavier 
weights.

2. Control the weight.  Always work with a weight that you can handle 
through a full range of motion. Slow and steady movements are 
recommended. 

3. Breathe.  Don’t hold your breath during your set.  Holding your 
breath builds internal pressure which increases your change for broken 
blood vessels, as well as a hernia. 

4. Sit up straight.  Pay attention to your posture and keep everything 
straight.  Engage your abs in every movement to keep balanced and 
protect your spine. 
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ACCESSORI 

• Tabella a parete degli esercizi 
• Barra Lat 
• Curl Bar girevole 

ACCESSORI HOME GYM 

• Impugnature a “D” 
• EZ Curl Bar in alluminio 
• Ab Crunch Bar 

Suggerimenti per l’allenamento 

CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DI INIZIARE QUALSIASI PROGRAMMA DI 
ESERCIZIO FISICO 

1.	Riscaldarsi sempre prima di iniziare l'allenamento con i pesi. Questo 
aiuta a riscaldare i muscoli e a prevenire eventuali lesioni. È possibile 
riscaldarsi con un leggero cardiofitness o eseguendo una serie leggera 
di ogni esercizio prima di passare ai pesi più pesanti. 

2.	Controllare il peso. Lavorare sempre con un peso che si è in grado 
di gestire per un'intera serie. Si consiglia di eseguire movimenti lenti e 
costanti. 

3.	Respirare. Non trattenere il respiro durante la serie. Trattenendo il 
respiro si crea una pressione interna che aumenta il rischio di rottura 
dei vasi sanguigni e di ernia. 

4.	Sedersi in posizione diritta. Prestare attenzione alla postura, 
tenere il corpo dritto. Utilizzare gli addominali in ogni movimento per 
mantenere l'equilibrio e proteggere la colonna vertebrale.
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GENERAL MAINTENANCE INFORMATION 

• Periodically inspect the cables for splitting, cracking or fraying.  Also, 
 watch for bulging or flat areas in the cable.

• Immediately replace cables at the first signs of damage or wear.  Never 
 use equipment with damaged or worn cables. 

• Cables naturally stretch over time, so check cable slack periodically and 
 adjust cable tension as needed. 

• Regularly inspect product for loose hardware. 

• Do not use or store equipment outdoors. 

• Inspect spring clips, swivels and handles for wear or damage.  If wear or 
 damage exists, replace immediately. 

• Locate and familiarize yourself with all warning decals on the home gym. 

• Replace damaged or worn upholstery immediately.  
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INFORMAZIONI GENERALI SULLA MANUTENZIONE 

•	Ispezionare periodicamente i cavi per verificare che non siano spaccati, 
incrinati o sfilacciati. Inoltre, verificare che i cavi non presentino 
rigonfiamenti o aree appiattite. 

•	Sostituire immediatamente i cavi ai primi segni di danneggiamento o 
usura. Non utilizzare mai l’attrezzatura se i cavi sono danneggiati o 
usurati. 

•	I cavi si allungano naturalmente con il passare del tempo, quindi 
controllare periodicamente l'allentamento dei cavi e regolarne la 
tensione, se necessario. 

•	Ispezionare regolarmente il prodotto per verificare che non vi siano 
componenti allentati. 

•	Non utilizzare o conservare l'attrezzatura all'aperto. 

•	Ispezionare i fermi a molla, gli anelli girevoli e le impugnature per 
verificare che non siano usurati o danneggiati. In caso di usura o danni, 
sostituirli immediatamente. 

•	Individuare e familiarizzare con tutte le decalcomanie di avvertimento 
presenti sulla Home Gym. 

•	Sostituire immediatamente i rivestimenti danneggiati o usurati. 



MAINTENANCE SCHEDULE 

ROUTINE HOME
MAINTENANCE ENTRY DATE 

Inspect: Links, Pull Pins, 
Spring Clips, Swivels, 
Weight Stack Pins 

WEEKLY 

Clean: Upholstery WEEKLY

Inspect: Cables and 
their Fittings WEEKLY

Inspect: Tautness of all 
Shrouds WEEKLY

Inspect: Accessory Bars 
and Handles 3 MONTHS 

Inspect: All Decals 3 MONTHS

Inspect: All Nuts and 
Bolts.  Tighten if Needed 3 MONTHS

Inspect: Anti-Skid 
surfaces 3 MONTHS

Clean and Lubricate: 
Guide Rods with a Teflon 
based lubricant 

3 MONTHS

Lubricate: Seat Sleeves 
and all Plastic Slides 3 MONTHS

Clean and Wax: All 
Glossy Finishes YEARLY

Replace: Cables, Belts 
and Connecting Parts 2 YEARS 
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE 
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ROUTINE MANUTENZIONE DATA

Ispezionare: attacchi, 
perni di trazione, clip a 
molla, anelli girevoli, perni 
di selezione dei pesi

SETTIMANALE

Pulire: rivestimenti SETTIMANALE

Ispezionare: Cavi e relativi 
raccordi SETTIMANALE

Ispezionare: Tensione di 
tutte le protezioni SETTIMANALE

Ispezionare: barre e 
maniglie accessorie 3 MESI

Ispezionare: tutte le 
decalcomanie 3 MESI

Ispezionare: tutti i dadi 
e le viti. Serrare, se 
necessario

3 MESI

Ispezionare: superfici 
antisdrucciolo 3 MESI

Pulire e lubrificare: Aste di 
guida con un lubrificante a 
base di Teflon

3 MESI

Lubrificare: manicotti dei 
sedili e tutte le guide in 
plastica

3 MESI

Pulire e incerare: tutte le 
finiture lucide ANNUALE

Sostituire: cavi, cinghie e 
parti di collegamento 2 ANNI



GARANZIA CONVENZIONALE

Art.1  DEFINIZIONI
1.1		 Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le apparecchiature 

sportive commercializzate da GARLANDO SPA, per l’esercizio fisico del corpo 
per uso domestico e per un uso esclusivamente sportivo ed assolutamente 
NON terapeutico e/o riabilitativo.

1.2	 Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da GARLANDO 
SPA alle condizioni di seguito riportate. 

1.3	 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 
specificatamente progettato e realizzato.

1.4	 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica che acquisti i 
Prodotti per utilizzo privato.

1.5	 CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi di riparazione 
e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO SPA.

1.6	 Registrazione prodotto: si intende il modulo da compilarsi online sul sito: 	
http://assistenza.garlando.it/ nella sezione dedicata, Home fitness.

1.7	 Richiesta di Intervento: si intende la procedura di denuncia di difetto di conformità 
e richiesta di intervento, effettuata compilando l’apposito modulo sul portale: 
www.assistenza.garlando.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, 
contattando il numero 0143/318540 dalle ore 9 alle ore 12, dal lunedì al venerdì. 

1.8	 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto consegnato al 
Consumatore in cui sono descritte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 
consentire la corretta installazione ed il regolare funzionamento del Prodotto, nonché 
della sua manutenzione. 

Art.2  DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA VALIDITÀ 
E DECADENZE 

2.1	 GARLANDO SPA  garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 
specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo, ed in particolare garantisce 
il Prodotto contro gli eventuali difetti di conformità per 24 mesi dalla consegna.
La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun terzo, ivi 
espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT, può modificare i termini 
della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma, altre dichiarazioni di garanzia. 

2.2	 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della GARLANDO 
SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente presso un rivenditore 
autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti al Consumatore dalla Legge 
italiana e dalle disposizione delle direttive europee.

2.3	 Fatto salvo quanto previsto dai successivi punti 2.10, 2.11, 2.12 in tema di denuncia 
di eventuali difetti di conformità, il Consumatore è tenuto a comprovare, mediante 
documento rilasciato dal rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale) la 
data in cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività della Garanzia, 
pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra, unitamente alla Garanzia, 
allegata al presente manuale, sia debitamente conservata. 

2.4	 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia convenzionale, si richiede 
al Consumatore di provvedere alla compilazione online del modulo di registrazione 
prodotto, disponibile sul sito: http://assistenza.garlando.it/.  Con la stessa modalità e 
credenziali sarà possibile procedere in futuro all’apertura delle eventuali richieste di 
assistenza. 

2.5	 La Garanzia comprende la riparazione o la sostituzione gratuita delle parti componenti 
il Prodotto, che presentino difetti di conformità regolarmente e tempestivamente 
denunciati dal Consumatore mediante il tempestivo invio della Richiesta di Intervento 
debitamente compilata e sottoscritta, riscontrati dal personale del CAT ed imputabili ad 
un’azione o ad un’omissione del produttore. Si provvederà alla sostituzione dell’intero 
Prodotto, in luogo della riparazione o della sostituzione di singoli componenti, nel caso 
in cui tali ultimi rimedi siano oggettivamente impossibili o eccessivamente onerosi. 

2.6	 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si presume che i difetti 
di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla consegna del Prodotto esistessero 
già a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del Prodotto o 
del difetto di conformità. Decorso tale termine resta onere del Consumatore fornire 
elementi di prova circa l’esistenza del difetto di conformità al tempo della consegna 
del Prodotto.

2.7	 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non comporta una 
proroga della Garanzia. La Garanzia avrà termine alla scadenza dei 24 mesi dalla data 
di consegna del Prodotto originario.

2.8	 Nel periodo coperto dalla Garanzia, le prestazioni oggetto della stessa saranno 
effettuate integralmente ed a titolo completamente gratuito dai CAT. 

2.9	 Qualora non fosse possibile provvedere alla riparazione direttamente presso il 
domicilio del Consumatore, nell’eventualità in cui il Prodotto o suoi componenti 
fossero da sottoporre a riparazione presso la stessa sede di GARLANDO SPA – Via 
Regione Piemonte, 32  – D1 – 15068 Pozzolo  Formigaro (AL), sarà cura e spese del 
Consumatore provvedere alla spedizione del Prodotto da ripararsi o sostituirsi presso la 
suddetta sede. In tale eventualità tutti i rischi correlati al trasporto del Prodotto saranno 
posti a carico del Consumatore ed in ogni caso GARLANDO SPA non risponderà 
di eventuali danni arrecati al Prodotto o ai suoi componenti dal trasporto effettuato 
dal Corriere e/o Vettore. Qualora il Consumatore risulti irreperibile al momento 
della consegna presso il suo domicilio del Prodotto riparato o sostituito da parte del 
Corriere e/o del Vettore incaricato da GARLANDO SPA, saranno posti a suo carico i 
corrispettivi dovuti a Corriere/Vettore relativi alle successive spedizioni, corrispettivi 
che dovranno essere liquidati al Corriere/Vettore direttamente dal Consumatore 
all’atto della consegna del Prodotto.

2.10	 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non denunci il difetto di 
conformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. secondo le modalità 
descritte all’Art. 1.7 - “Richiesta di Intervento”. 

2.11	 Ricevuta la denuncia, e verificata la ricorrenza dei presupposti per l’operatività 
della Garanzia, il CAT prenderà contatto con il Consumatore fissando apposito 
appuntamento presso il suo domicilio, ove sarà effettuato il relativo intervento entro 
un congruo termine. A tal fine la congruità del termine è valutata in relazione ai tempi 
normalmente occorrenti per provvedere all’intervento da parte del CAT presso il 
domicilio del Consumatore e/o alle eventuali occorrenti spedizioni di Prodotti o di 
componenti dei medesimi.

2.12	 E’ obbligo del Consumatore rendersi reperibile presso il proprio domicilio in occasione 
dell’appuntamento prefissato con il CAT. Nell’eventualità in cui tale obbligo non fosse 
rispettato GARLANDO SPA si riserva di ripetere le spese e competenze da essa 
corrisposte al proprio CAT in relazione all’intervento programmato e non eseguito 
per fatto imputabile al Consumatore.

Art.3  ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
3.1 	 La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di:
•	 mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a consentire 

la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento del Prodotto;
•	 trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto;
•	 uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi;
•	 uso improprio del Prodotto;
•	 manomissioni del Prodotto;
• uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è stato

specificatamente concepito/progettato;
•	 danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto;
•	 danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, sovratensioni, 

causate anche da scariche atmosferiche; 
•	 riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO SPA;
•	 riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso in cui

l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata dal Centro Assistenza 
GARLANDO SPA;

•	 difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo farsi risalire 
ad azioni od omissioni del produttore. 

•	 il telaio portante degli attrezzi è garantito a vita per rotture fisiche della struttura, mentre 
sono esclusi danni sulla superficie verniciata del telaio in caso di incuria o esposizione del 
prodotto a condizioni ambientali non conformi.

3.2 	 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del Prodotto sono 
contenute nel presente manuale d’istruzioni, che costituisce parte integrante della 
Garanzia.

3.3 	 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei suoi componenti 
NON può in alcun modo configurare difetto di conformità e non può pertanto essere 
coperta dalla presente Garanzia.

•	 Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: rulli, piano di corsa, nastro, 
grip, cinghia, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali di consumo in 
genere. 

•	 Con riferimento al Prodotto ELLITTICA, si specifica che i fenomeni di usura per normale 
utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedane, ruote, guarnizioni, manopole, 
parti asportabili, pattini freno, accessori e materiali di consumo in genere.

•	 Con riferimento al Prodotto CICLO ERGOMETRO, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali, ruote, guarnizioni, 
manopole, sellino/schienale, manubrio, parti asportabili, accessori e materiali di consumo 
in genere.

•	 Con riferimento al Prodotto INDOOR CYCLE, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali, ruote, guarnizioni, 
manopole, sellino, manubrio, pattini freno, parti asportabili, accessori e materiali di consumo 
in genere.

3.4 	 La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto ed 
all’allacciamento agli impianti di alimentazione.

Art.4 	UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL PRODOTTO
4.1 	 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente Prodotto, 

GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del rilascio da parte di un 
medico di apposito certificato di idoneità fisica.

4.2 	 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 
direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze contenute 
nell’apposito manuale d’istruzioni.

4.3 	 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad uso terapeutico 
e/o riabilitativo e che l’eventuale verificazione di infortuni od insorgenza di patologie 
correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun modo essere imputata al produttore.

Art.5  DANNI CAUSATI DAI CAT
5.1 	 GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali domestici e 

cose eventualmente causati da uno dei CAT, in occasione dell’intervento di riparazione 
del Prodotto e/o sostituzione dello stesso o di un suo componente; per l’effetto il 
Consumatore si impegna ad indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente ai 
CAT, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di GARLANDO SPA.

Art.6  TERMINE FINALE DELLA GARANZIA
6.1 	 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo di ventiquattro 

mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione e/o sostituzione di componenti del 
Prodotto sarà posto totalmente a carico del Consumatore.


